Lesson 17

Statue of Siva at Murdeshwar,
the second largest statue of Siva in the world

How to indicate possession — the negative mood — the potential mood

How to indicate possession

Nearly all European languages have a simple verb that indicates pos-
session: in English it is to have, in French avoir, in German haben, in
Dutch hebben, etc. This verb indicates that a person is the possessor of
an object (e.g., ‘I have a book’), or that something is a part of some-
thing else (e.g., ‘this book has ten chapters’). Neither the duration nor
the exact nature of the appurtenance is indicated by these semantically
rather vague verbs: possession may be assumed to be permanent and
constituent (e.g., ‘I have a nose’) or temporary and accidental (e.g., ‘I
have money’).

In Kannada, as in other Dravidian languages, the situation is more
differentiated; there is no verb corresponding to the English ‘to have’,
and completely different mechanisms are used for indicating possession
and appurtenance. There are three different common ways in Kannada
to express possession, depending on the kind of possession: (1) when
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the possession is considered permanent and essential, e.g., when speak-
ing about body parts, family relationships, or characteristic traits; (2)
when the possession is considered impermanent or accidental and non-
essential or ephemeral, e.g., when speaking about material possessions;
(3) when the possession is considered to be very temporary.

(1) The first type of possession (permanent and essential) is ex-
pressed by means of the dative together with a form of the verb iru ‘to
be’. For instance, the construction ST ... AT nanage . .. ide for ‘I
have. ..’ literally means ‘to me is...”:!

I TRMY RT3 nanage miigu ide I have a nose

IR W T nimage buddhi ide you have intelligence
[ = you are intelligent]

IR TRDD WS nanage miru jana I have three younger
353@05363 %zagd’ tammamdiru iddare ~ brothers

(2) Possession of material goods other than body parts is not considered
essential and permanent, and here Kannada uses the genitive with a
form of the verb iru:

35, D 13 nanna mane ide I have a house [lit.
‘my house is’]

One also may find a variation of this construction, using a pronominal-
ized genitive:

5@53@0533 (SQLCSD nannadomdu (nanna- 1 have a house [lit.
2000 D 23 du omdu) mane ide  ‘mine a house is’]

(3) When the object that is possessed is considered to be very tempo-
rary, the possessor is not indicated by the genitive case, but by one of
a number of possible expressions of proximity, for instance:

AT Bow nimmalli tumba you have many books
@f_ﬁo 3N 333 pustakagalu ive [lit. ‘where you are,
many books are’]
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WNT ©ET B€d  avana hattira hana  he has money [lit.
]33 ide ‘near to him money is’]

The second example (2@ BT TEd T3 ) suggests that at this very
moment, ‘he’ happens to have some money, and that this situation will
not last for very long (for instance, because he wants to spend it on
something, or because he will go home and change his clothes and the
money will be in the pocket of his other trousers).

Other such expressions of proximity include 2% ‘near’ and %Oﬁb@j
‘in the hand [of]’, both of which are also construed with the genitive
case of the possessing person.

It is important to distinguish these different types of relationships
between possessor and possessed, because the choice of the wrong con-
struction may lead to misleading or somewhat ridiculous results. ¢z
X0 WRM> AT avana hattira miigu ide suggests that ‘he’ is holding
a severed nose in his hand (e.g., he may be a hunter and have cut off
the nose of an animal), and €3N O 3T avanige mane ide suggests
that ‘he’ was born with a house, just as people are born with limbs of
their bodies, and that this house will remain with him for the rest of
his life.

This distinction between permanence and temporariness is no long-
er strictly indicated when the relationship between possessor and pos-
sessed is expressed attributively, i.e., by means of the relative participle
iruva:

TEAATO F’ooi hanaviruva samsthe ~ an institution that has
money

WE QT buddhiyiruva vidyarthi a student with intelligence
ITBE

As the above examples show, “2T& iruva is joined to the preceding
word according to the usual rules of sandhi. Literally, these phrases
mean ‘an institution where there is money’ and ‘a student in whom
there is intelligence’. (Idiomatically, one would prefer to translate
them adjectivally, as ‘a rich institution’ and ‘a bright student’.) Of
course such expressions can also be pronominalized: buddhiyiruvavanu
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‘a fellow in whom there is / who has intelligence’, i.e., ‘an intelligent
fellow’.

Forms of the defective verb ul

Instead of “3T0&3 iruva, one often finds (mainly in the written language)
the relative participle W@é ulla, which is derived from the defective
verb ul ‘to be’.

HEIRY, RO rf% hanavulla samsthe an institution that has

' money
WY o3¢, buddhiyulla vidyarthi a student with intelligence
IR HF

(Interestingly, ulla is sometimes found to be used with the accusative
case, as if ul were a transitive verb meaning ‘to have’.?)

A pronominalized form of ulla is found as the first word of one of
the most famous of all Kannada poems, the twelfth-century vacana 820
of Basava: Q0%,3300 &330003 &I0WIETY ullavaru sivalaya maduvaru
[...], which has been translated as “The rich will make temples for Si-
va”:® ullavaru here means ‘those with whom there is’, i.e., we have here
a euphemistic expression for the rich, ‘with whom there is wealth’.*

The only other form of this defective verb that is still in use is the
third person singular neuter @008 umtu ‘it is’. Regionally (in coastal
Karnataka) however, one occasionally hears umtu used as a general
equivalent for the present tense of iru in all persons and genders in
both singular and plural.®

Umtu is also used in combination with the verbs agu and madu.
The resulting &003MY umtagu and QV0EDTIVREY umtumadu (which
means exactly the same as @003NAD umtdgisu) respectively mean ‘to
originate, arise, be created’ and ‘to create’.

The negative mood

Besides the past, present and future tenses, Dravidian has negative verb
forms. We have already come across two defective negative verb forms
(illa and alla). English possesses other negative words, like ‘never’,
‘nowhere’, ‘nothing’, etc. Such words do not exist in Kannada; instead,
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as we have already seen, short phrases containing negative verb forms
are used.

In standard modern Kannada, an action is negated not by using
a conjugated finite verb form, but by means of a verbal noun, an in-
finitive, or a gerund (as we have seen) together with the defective illa.
But there exist, however, fully inflected finite negative verb forms with
personal endings. These forms are made by directly adding personal
endings to the verb root to create the forms of the negative mood or
ARG Y nisédharthavidhi:®

(first class)

singular plural
[RTBI madenu RRTBRY) madevu
=8 madi =80 madiri

DT madanu T madaru
DR madalu
DIRTTD madadu DRRR) madavu

(second class)

singular plural
BT kareyenu [s[o]es oy kareyevu
3O kareyi ZTONO kareyiri

[s{o]er ST kareyanu T kareyaru
TTONL kareyalu
FTODTD kareyadu FTODNR) kareyavu

In modern usage, these forms are generally considered rather old-fash-
ioned and hardly occur. The main reason for this is that they do not
indicate time: they are absolute negations, negating the occurrence of
an action or process categorically, without reference to a specific point
in time. A sentence such as a kelasavannu madenu “I do not do that
work” would signify “I have never done such a thing, I am not doing
it now, and I will never do it.” Usually, a speaker will wish to make a
negation with regard to a specific setting in time, and therefore there
are only few occasions where these forms of the negative mood would
be of use today.
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Another obvious reason why these forms are rarely used nowadays
is their ambiguity. Forms like kareyiri and madi look exactly like the
imperatives.

Two non-finite negative forms, however, are used frequently: one
is the negative gerund, which is formed by adding the suffix -ade to
the verb root. The other is the negative relative participle, formed
by adding -ada to the verb root.

PR FOF Avanu kelasa mada- He went home

RRBT IN de manege hodanu.  without having

TRETIR. done the work.

eITD TR WIRRT Adu nanu madada That is work that I

3OR. kelasa. will never do / do
not do.

The negative verbal noun, derived from the negative relative partici-
ple, is extremely rare in the modern language, because of the great simi-
larity in pronunciation, especially in quick speech, to the past tense ver-
bal noun (compare, for instance, madadudu [negative] and madidudu
[past]). Instead, the combination of the negative gerund plus the ver-
bal noun of iru ‘to be’ is commonly preferred, the final e of the negative
gerund being elided: hogade + iruvudu > hogadiruvudu ‘not going’, etc.

The negative relative participle illada is also used when one wishes
to communicate non-possession. Compare the following phrases with
the ones given earlier in this lesson:

BEIAV T F’uoﬁ@ hanavillada samsthe ~ an institution without
money

2,335% ALY o buddhiyillada vidyarthi a stupid student

ITHE

Literally, these phrases mean ‘an institution where there is no money’
and ‘a student in whom there is no intelligence’. Of course such ex-
pressions can also be pronominalized: buddhiyilladavanu ‘a fellow who
has no intelligence’, ‘a dunce’.
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The potential mood

The last type of finite verb forms constitutes what is usually termed
the potential mood (in Kannada: Z03R&T00LBIE sambhavandril-
pavidhi). These forms indicate not actual reality, but possibility or
potentiality. Because it does not refer to reality anyway, the potential
mood has no tense forms.

Nowadays many consider this mood a bit old-fashioned, and it has
largely been replaced by the construction infinitive + 205230 bahudu
(as has been discussed in an earlier lesson). Its use is found mainly
in the more highly literate and cultured sections of Kannada-speaking
society.

The potential is formed by adding specially modified personal end-
ings (they resemble the endings of the past tense, but with a lengthened
first vowel) to the gerund of the verb; the one exception is the third
person singular neuter. With verbs of the first class, there are alterna-
tive, similar forms in most persons.

Personal suffixes for the potential mood

person (gender) singular (gender) plural
1 enu éevu
2 i iri
3 masc. anu epicene aru
fem. alu
neuter itu neuter avu

First class (‘I may make’, etc.)

singular

Istps.  WoR03ve / 55@(325653 madiyenu / madyenu /
/ BIOTED madenu

2nd ps. TP madi

3rdps. ERROIRIW / WRWYRD madiyanu / madyanu /
masc. / BT madanu
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[RRWRW / Wety > madiyalu / madyalu / madalu

/ TRT
3rdps. RPERED maditu
neuter
plural
Istps. @RRODEF) / [eEesy madiyévu / madyévu /
/ BB madevu
2nd ps. ®&eO madiri
3rdps. T[RRI / &EYDS  madiydru / madydru /
epic. / TTIT madaru
3rdps. [NRRWRY) / TRWYF) madiyavu / madyavu /
neuter  / ZREY) madavu

Second class (‘I may call’, etc.)

singular plural

1stps. IV karedenu 1stps. 30C€TY) karedévu
2nd ps. 3JIVQE  karedi 2nd ps. 3IVQCO  karediri
3rd ps. 3O karedanu ~ 3rdps. IOTRDD karedaru
masc. epic.

3rd ps. 3ITVTY karedalu
fem.

3rd ps. 3TCWED kareyitu 3rd ps. 300wy karedavu
nt. nt.
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Religions of Karnataka
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4706 WTRITT. [T FOF Te0NT B BEVOWT T TR,
BT FOT TTOWT e T LERTT W LR €8T TIT. -
BeszoN BRTET MHOPMOFA0T YIOLRT FFNT BATPTI
W @ HRROTT. AT ST 2RO FT0W ST, BTI
TOTR) F0ON WD NRLY. FOTT TTTY, WaDYIIRLWEIomD
S, @TETeN WIDWTT. B,0308,3 FFTOIE BTLTRETF, TN T
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2T ‘T[T’ QOW T, M&LFTINTY WITD. HOBJ -
TR, Le30N0T WATEY RO FTIN ST

Statue of the great bull Nandi, Siva’s vehicle (at Chamundi Hill, Mysore):
one of the largest bull statues in the world
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Vocabulary

ST
SEI)
ERASEN
LT
LT
93503590
DRTHRIZ
Rliony)
WB@Q@
BEDOW
O
3OR)
ORI,
nox)
peleEs)antel:;
2308
M
33

g,
T0NET
J02W
2,88
C3lejekate]
afalel
286

3
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atrpta
atrpti
anubhavisu
anubhava
anubhavi
anuyayi
asamanate
idiya

ityadi
kutumba
kelavaru
kelavu

kelavomme

gumpu
gumpugarike
jati

jivana
trpta

trpti
dharmika
nambu
naitika
parampare
prapamca
pracina

priti

dissatisfied

dissatisfaction

to experience

religious experience

mystic
follower
inequality
entire

etc.

family

some persons

some (things)

sometimes

group

group consciousness, ‘groupism’

caste

life
satisfied
satisfaction
religious

to believe
moral
tradition
world
ancient

love



WD
W3
WATEY
Wgmedn
23ed
velela)
A
ENSESES
VPN
=[N

INARY

A3eR
B,0083
38,
ffcARIY
o
BTTOD
3=
ENAERY
ABNTS
20e3AD
=0

T TToCWT
TS
T3
&E TS
BOTIT

baduku
Basava
Basavanna
belavanige
bére
mamdi
manassu
manusya
manava
mukhya

vacana

visesa
vaiyaktika
vyakti
Satamana
Siva
Sivamaya
Saiva
samana
samdnate
sambhavisu
sari
sampraddyika
sadhane
samdjika
sahityakrti

halavaru
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to live

(name)

(name, ‘elder brother B.”)
development

different

person

mind

human, person

human, person
something important

(name of a literary form,
‘utterance’)

something special
something personal
person, individual
century

(name of god)

made of god
pertaining to Siva
equal

equality

to arise, originate
correct, right
orthodox, traditional
religious discipline / practice
social

literary work

many persons
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TOR) halavu many
%00 himde behind
So5,&J hinnele background
JRE hosa new

Notes

1 This construction closely resembles, for instance, the Latin construction mihi
est and the Russian y meHs ecTb, both of which mean ‘to me is’.

2 A few examples are quoted from older literature by Kittel in his dictionary,
in the lemma ul.

3 As in the famous anthology of translations by A.K. Ramanujan, Speaking of
Siva (Harmondsworth: Penguin, 1973).

4 Cf. an English expression like ‘a man of means’, signifying financial means.
5 In other words, it is used grammatically like the defective illa and alla.

6 Venkatachalasastry 2007: 158-9.





